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know how to con -  ceive thee Or what to give thee.
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Durch dein Gefingnis, Gottes Sohn - swv 245, nr.40
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Durch  dein Ge - fing- nis, Got - tes Sohn, ist uns die  Frei- heit_. kom - rr;en,
dein.  Ker-kerist der Gna - den - thron, die Frei-statt al - ler__. From - men,
In__  thy sore bondage, Son of God, Have wefound lib - er - a - tion;
ot Thy_ pris-on is the throne of goro\d, The place of  all sal - va - tign.
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Durch dein Ge -fiing- nis, Got- tes Sohn,ist uns die Frei- heit—  kom - men,
dein— Ker-ker ist der Gna - den- thron, die Freistatt al - ler__ From - men,
In__ thy sore bondage, Son__ of God, Have we found Iib - er - a - tion;
Thy _ prison is the throne of  good, The place of all__ sal - va - tion.
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icht Knecht - schaft ein, miifit’ uns -re Knechtschaft e - wig  sein.
/m\ bonds  so___sore, Our bonds would be for ev - er - more.
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In meines Herzens Grunde

BWV 245, Nr.52
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“? In mei -nes Her -zens Grun -de dein  Nam’und Kreuz al -lein A .
fun - kelt all Zeit und  Stun - de, drauf kann ich fréhlich sein. Er - schein’ mir  in dem
With - in my in-most spir - it Thy nameandcross a - lone . .
Shine constantly to  cheer iﬁ'\This joy shall be my own. O— shine for  me in
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In mei-nes Her-zens  Grun -de dein  Nam’und Kreuz al -lein . .
fun- kelt all Zeit und Stun- de, drauf kannich froh-lich sein. Er - schein’ mir in dem
With - in my in-most spir - it Thy nameandcross a - lone o hi .
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[ In mei-nes Her-zens Grun- de dein Nam’ und Kreuz al - 1din ! s
fun - keltall Zeit und Stun- de, drauf kannich froh-lich sein. Er - schein’ mir n dem
With- in my in-most spir- it Thy nameandcrossa - lone .
Shine constant -ly to  cheer it; This  joy shall be my  own. 0 shine
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" In mei-nes Her-zens Grun- de dein Nam’ und Kreuz al - lein
fun - kelt all Zeitund Stun- de, drauf Kkannich froh -lich sein.
With - in my in-most spir - it Thy nameandcross a -
Shine constant-ly to  cheer it; This
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Not, wie  du, Herr Christ, so mil - de dich hast geblut’t zu Tod.
need, As  thou, Lord Christ, so gra - cious, For me to death hast  bled.
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Not, wie  du, Herr Christ,so  mil - de dich hast geblut’t zu od.
need, As  thou, Lord Christ, so gra - cious, For me to death hast  bled.
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Bil - de zu Trostinmei-ner Not, wie du, Herr Christ,so mil de dich hast geblut’t zu— Tod.
vi  -sionsTo help in all my need, As thou, Lord Christ, so gra- cious, For me to death hast  bled.
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Bil - de zu Trostin meiner Not, wie du, Herr Christ,so mil - de dich hast geblut’t zu Tod.
vi - sionsTo help in all my need, As thou, Lord Christ, so gra- cious, For me to death hast bled.
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Er nahm alles wohl in acht

BWYV 245, Nr.56
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Er nahm al - les wohl in acht in derletz - ten Stun - de, sei- ne Mut- ter
He boreall things well in mind In his last aof - flic - tion, Think-ing of  his
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- de. O Mensch, mache Rich - tig- keit,
- tion. O man, prac-tice right - eous-ness,
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He gave her pro - tec - tion. O man, prac-tice  right - eous - ness;
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o, L oS
s s s s e B R— R— 1
—r— L ——— F — 1 ) —
' l T N
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Gott und Menschen lie be, stirb darauf ohn’ al - les Leid, und dichnichtbe - tri - be.
God and manlove tfu - b. Die therefore  with - out dis - tress, And grieve notun - du - Iy
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Gott und Menschen lie - be, stirbdar-auf ohn’ al -les Leid, und dich nichtbe - tri - be.
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durch dein bitt’res Lei - den, daBl wir, dir stets
God, By thy bit- ter pas - sion, That by thee for
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O hilf, Chri - ste, Got -tes Sohn, durch dein bitt’res Lei den, dafl wir, dir stets
Help us, Christ, thou Son of God, By thy bit- ter  pas - sion, That by thee for
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un - ter-tan, all’ Un-tu-gend mei - den; deimen Todund sein  Ur- sach’ fruchtbarlich be -
ev - er led We may quell trans- gres - sion.  And thy death, died for ~ our sake, May we right - ly
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- wohl arm und schwach,dirDankop - fer schen - ken.
ing poor and weak, Thanks to thee may ren -  der.
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hat we, be - ing poor and weak, Thanks to thee may ren - - der.
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den - ken, da-fir, wie- wohl  armund schwach,dir Dankop - fer schen - - ken.
pon - der, That we, be - ing... poorand weak, Thanks to thee may ren - - der.
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den - ken, da-fir, wie-wohl arm undschwach, dirDankop -fer__  schen - ken.
pon - der, Thatwe, be- ing poor and weak, Thanks to thee may ren - der.
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Ach Herr, 1a8 dein lieb” Engelein

BWYV 245, Nr. 68
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Ach  Herr, laB déin lieb> En - ge - lein am letz- ten End’ die_ See - le mein in
Den Leib insein’'m Schlaf- kim - mer - lein gar sanft, ohn’ ein’ - ge_ Qual wund Pein ruhn
o Lord, let thy blest_ an - gel come At my last end and_. take me home To
The bod - in ztsM house of stone, Made still, with no more grief  or  pain, Shall
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Ach Herr laf} dein 11\5’ En - ge- lein am letz - tén_. End® dfe_ See - le mein in
Den Leib insein’m Schlaf - kim - mer- lein gar sanft, ohn’. ein’ - ge._  Qual und Pein ruhn
O  Lord, let thy blest. an - gel come At my last end and_  take me home To
The bod- y in its__ house of stone Made still,  with no more grief or pam Shall
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Y Ach  Herr, lafS dem lleb En - ge - lein am_. Ietz ten.. End’ die— See - le_mem in
Den  Leib in sein’m Schlaf - kdm - mer-lein gar__  sanft, ohnlein’ - ge.___
0] Lord, let thy blest an - gel come At _. my last__ end and...
The bod - }} in its house of sr%e Made still, with no more
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\ Ach  Herr, laft dein lieb’ En - ge- lein am letz - ten End. die__
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(0] Lord, let thy blest an - gel come At my  last end -
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- wek - ke mich, daf mei -ne  Au- gen
And then fromdeatha - wak -en me, That mine own eyesmay
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Als- dann vom Tod  er - wek - ke mich, daf mei-ne Au-gen
And  then from death a - wak-en me, That mine own eyes may
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- bra - hams Schoﬁs tra - en! . .
blS am jing-sten Ta gge' Als - dannvom Tod er - wek-ke mich, da mei-ne Au- gen
A - bra- ham’s pro - tec - tion. .
L rest till  res _5,_ rec _ tion. And  then from death a - wak - en me, That mine own eyes may
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se -hen dichin al - ler Freud, o Gottes Sohn, mein Hei -land und Ge - na - denthron! Herr
look on thee in all de -light, O Son of God, My Sav -iour and wmy throne of good. Lord
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se - hen dich in al - ler Freud] o Gottes Sohn, mein Hei - landund Ge -  na- denthron! Herr
look on theein all de - light, O Son of God, My Sav- iourand my throne of good. Lord
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se - hendichin al - ler Freud) o Gottes Sohn, mein Hei -land und Ge - na - denthron! Herr
look on theein all de- light, O Son of God, My Sav-iour and my throne of good. Lord
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se - hendichin al -ler Freud o Got -tes Sohn, mein Hei - land und Ge -
look on theein all__ de - light, O__. Son of God,My Sav- iour and wmy
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e mich, er - hé - re mich,ich will dich preisen e - wig- lich!
y prayer,O hear  my prayer,For I would praise thee ev - er - more.
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mich,er - hoé - re mich,ich will dich prei-sen e - wig - lich!
my prayer, O hear my prayer, For I would praise thee ev - er - more.
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Je - su Christ,er - ho - re mich,er - h6é - remich,ich will dich prei-sen e -wig - lich!
Je - su Christ, O hear my prayer, O  hear my prayer, For I would praise thee ev-er - more.
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Je - su Christ,er - hé -re mich,er - h6 - re mich,ich will dich preisen e -wig - lich!
Je - su Christ, O hear my prayer, O  hear my prayer, For I would praise thee ev -er - more,
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